
Méguilat Benei 'Hashmonaïm

׃ עו לו׃ מע שע ים יש כש לכ מע ל־המ ככ תו׃ וע לע שמ מע ממ יף בע קש תמ יכה וע זכק הכ חכ ל וע דו׃ ך גכ למ ל ן ממ ך יכוכ למ ל ס ממ יוכמ טע נע י אמ ימי י בש הש יע ומ
Et ce fut dans les jours d'Antiochus, roi de Grèce, le grand et puissant monarque qui régnait sur son 
empire, et à qui tous les rois étaient à l'écoute.

ית בי ם בע יהמ שי נע אמ ש וע אי ף בכ רמ ם שכ יהמ לי יכע הי ם וע תכ ירו׃ יב טש רש חר המ ים וע זכקש ים חז כש לכ ת ומע בו׃ ת רמ ינו׃ דש ש מע במ הוא ככ וע
ר׃ סכ ים אכ סורש אז הכ

Il avait conquis de nombreux pays et soumis de puissants rois, en brûlant au feu leurs tours et leurs 
palais, et en emprisonnant leurs hommes.

ר׃) נכהמ ר המ במ ל־עי ככ הו בע מ׃ל ך ככ למ ל ם ממ ׃א קכ ך ל למ ל ממ ס המ רו׃ דע נע סמ כע לי י אמ ימי (מש
(Depuis Alexandre le Grand, aucun aussi grand roi ne s'était levé sur le pourtour méditerranéen.)

׃ מו׃ ל־שע יכא עמ כע יו׃ טש נע ינמת אמ דש ה מע א־לכ רכ קע יש כות ומ לע ית ממ בי ת לו׃ לע יו׃ הע יכם לש ף המ ל־חו׃ ה עמ לכ דו׃ ינכה גע דש נכה מע הוא בכ וע
Il bâtit une grande ville sur la rive d'un fleuve comme capitale, et l'appela Antioche, selon son nom.

זמה׃   ם המ יו׃ ד המ ן עמ תכ מו׃ ן שע כי מו׃ וע ל־שע יס עמ רש גע ה במ א־לכ רכ קע יש ה ומ דכ גע נמ ת לע רמ חמ ינכה אמ דש נכה מע הו בכ ל ני שע יס מש רש גע ם במ גמ וע
Et aussi Bagris, son vice-roi, construisit également une grande ville et l'appela Bagris d'après son 

מגילת

 בני חשמונאי 



nom ; ces noms sont encore ainsi de nos jours.

ם ים שכ להש אר ית הכ ימן בי נע בש ים לע נש ה שכ רי שע ש עמ לו׃ ם ושע יש ל אתמ נמת מכ יא שע כו׃ הש לע מכ ים לע נש ש שכ לו׃ שכ ים וע רש שע נמת עמ שע בש
ם׃  יש ל לכ ירושכ ת לש עזלו׃ נכיו למ פכ

La vingt-troisième année de son règne, qui est la deux cent treizième année de l'érection de la 
Maison d'E.lohim, son esprit se tourna vers Yéroushalayim.

ינו׃ ל יני ם בי יש ל למ ירושכ ר בש שמ ים אז הודש יע ם המ י ייש עמ ם כש תמ עע דמ ׃א יע ל יו הז רכ שכ ר לע ממ יאל ן ומ עמ ל ימ ומ
Et il parla à ses officiers, en disant : « Vous savez sûrement qu'il y a un peuple juif à Yéroushalayim,
dans nos territoires.

ם׃ תכ ת דכ עזשו׃ ים למ בש זע ך עו׃ למ ל ממ י המ תי דכ ים וע שש ינכם עו׃ ינו אי ל תי דכ ים וע יבש רש קע ינכם ממ ינו אי ל אלהי לי
Ils ne sacrifient pas à nos dieux, ils ne respectent pas nos lois, et ils négligent les lois du roi en 
suivant les leurs.

יכם ט במ לו׃ שע נש ינו וע ל כי לע ינו ממ ל לי לך עכ מע י יש תמ ים מכ רש מע או׃ ים וע נש טו׃ לע שש המ ים וע כש לכ מע ן המ רו׃ בע ם שש יו׃ ים לע לש ימחז ם מע ם הי גמ וע
ה׃ מכ דכ אז ניי הכ ל־פע ה עמ למ ל יחמ אי ל נש הכ כות לע לע ממ ד למ בו׃ ין ככ ינו׃  אי ל יכדי ן בע נכתי ם יש לכ עו׃ ל־הכ ככ ה וע שכ ימבכ ובמ

Et, de plus, ils attendent avec impatience un jour où les rois des nations seront détruits et avec eux 
leurs dirigeants, car ils disent : "Notre Roi régnera sur nous, et nous gouvernerons terre et mer, et le 
monde entier sera sous notre domination". Il n'est pas honorable que leur règne leur permette de 
vivre sur la surface de la terre.

ה׃ ילכ ש ומש דמ ו׃ ת ר׃אש־חל בכ ם שמ המ ת לכ רמ ר כ׃ שמ ית אז רש בע ת־המ ם אמ המ ל מי טי במ ם ונע יהמ ה עזלי נמעזלמ או וע ו׃ ה בל תכ עמ
A présent venez, montons contre eux et annulons l'Alliance qui a été tranchée pour eux : shabbat, 
rosh 'hodesh et la circoncision ! »

׃  ילו׃ ל־חי יניי ככ עי ר בע בכ דכ ב המ יטמ יש ומ
Et cette parole fut bonne aux yeux de toute son armée.

ה הודכ יר יע עש ׃א לע ב יש ב ומ ם רכ עמ ל וע דו׃ ל גכ יש ל חמ הו בע ל ני שע ר מש נו׃ יקכ ת־נש ח אמ למ שע יש ך ומ למ ל ממ ס המ יוכמ טע נע ם אמ ה קכ עכ ה שכ תכ או׃ בע
ם׃ יש ל לכ ירושכ לש

Ainsi, le roi Antiochus se leva et envoya son général Niqanor avec une armée nombreuse et un 
grand peuple, et ils vinrent dans la capitale de Yéhoudah : Yéroushalayim.

ם ים שכ יאש בש נע יו המ דכ עזבכ ל למ אי רכ שע י יש להי ר אר ממ ר אכ שמ קום אז מע ש בש דכ קע מש ית המ בי ה בע מכ ן בכ במ יש ב ומ ג רמ רמ ל ה המ ג בכ רו׃ ימהז ומ
ש׃ דמ ק׃ל ת המ רמ זע עמ מו׃ לע ת־דכ יאו אמ ל יכבש יר ומ זש חז ת־המ טו אמ חז הוא שכ ם המ קו׃ מכ ם׃ במ לכ עו׃ י לע ינכתש כש ן שע כי שמ אז

Il tua beaucoup de personnes et bâtit un autel dans le Temple, à l'endroit où l'E.lohé d'Ysraël a parlé 
à Ses serviteurs les néviim en disant : « Là, Je ferai résider Ma Shékhinah pour toujours. » En ce 
lieu, il sacrifia un porc et en versa le sang dans la chambre sainte.



נכיו יו פכ זש ה וע מכ חי ף וע צמ ל א קמ לכ מע ה נש ה נמעזשכ עזשמ ממ י זמה המ ל כש דו׃ ן גכ הי יכה כ׃ תע תש ן־ממ נכן במ חכ ע יו׃ ממ ר שכ שמ אז יות זמה כמ הע ובש
ל־זמה׃ ת עמ עזשו׃ ל למ יוכמ ה־שמ בו׃ ממ לש ץ בע עמ וכ יש נכה ומ תמ שע נש

De ce fait, quand Yo'hanân bèn Matityah, le kohen gadol, entendit parler de cet acte, il se trouva 
empli de fureur, les lueurs se dissipèrent de son visage et il se demanda que faire.

ה׃   יו עזטופכ דכ גכ ת בע חמ ל ה תמ בכ חע ת רכ חמ ת אמ ררמ ל זמ ה וע ככ רע ת אכ תו׃ רכ י זע תי ב שע רמ ל ה לו׃ חמ שכ יכה עכ תע תש ן־ממ נכן במ ז יוחכ אמ וע
Alors Yo'hanân bèn Matityah se fit une épée de deux zeratot de longueur et d'une de largeur, qu'il 
cacha dans ses vêtements.

׃א בו י לכ תש אל יכה בכ תע תש ן־ממ נכן במ חכ י יו׃ נש ם אז המ ר לכ ממ ׃אל י ים ומ עזרש שו׃ א למ רכ קע יש ך ומ למ ל ממ ר המ עמ ל שמ ד בע ימעזמ׃ ם ומ יש ל לכ ירושכ ׃א לש יכבו ומ
ר׃ נו׃ יקכ י נש ני פע לש

Il alla à Yéroushalayim et se tint devant la porte. Il appela les gardes et dit : « Je suis Yo'hanân bèn 
Matityah, et je suis venu voir Niqanor. »

ר ממ ׃אל י ר ומ נו׃ יקכ ן נש עמ ל ימ ח ומ תמ ל ד בפמ מי ים עו׃ הודש יע ל־המ ל שמ דו׃ גכ ן המ הי כ׃ רו לו׃ המ מע ׃אל י ים ומ רש מע שו׃ המ ים וע עזרש שו׃ או המ ל ז בכ אכ וע
ים דש רע מו׃ ן־המ ד מש חכ ה הוא אמ תכ נכן אמ חכ יו׃ ר לע ממ יאל ר ומ נו׃ יקכ ן נש עמ ל ימ ר ומ נו׃ יקכ י נש ני פע א לש נכן הובכ חכ ז יו׃ אכ ׃א׃  וע ׃א יכבו ם בו המ לכ

׃ כותו׃ לע ם ממ לו׃ שע ים בש צש ינכם רו׃ אי ך וע למ ל ממ דו במ רע ר מכ שמ אז
Alors les gardes vinrent vers Niqanor et dirent : « Le kohen gadol des Juifs t'attend devant la porte. 
» Niqanor répondit : « Laissez-le entrer. » C'est alors que Yo'hanân fut amené en présence de 
Niqanor. Niqanor demanda à Yo'hanân : « Ne serais-tu pas l'un des rebelles qui se révolte contre le 
roi et ne cherche pas la paix de son royaume ? »

ה עזשמ ה אמ צמ רע ר תש שמ יך אז ל נמ פכ י לע תש אל ה בכ תכ י הוא עמ נש י אז נש דו׃ ר אז ממ ׃אל י ר ומ נו׃ יקכ י נש ני פע נכן לש חכ ן יו׃ עמ ל ימ .ומ

Yo'hanân face à Niqanor répondit : « Mon seigneur, je suis là maintenant, face à vous et je ferais ce 
que vous voudrez. »

כות לע י ממ די גע ש בש במ לע תש ה וע מכ בכ ל־המ הו עמ ל טי חכ יר ושע זש ח חז ה קמ ש׃מ ה עו׃ תכ י אמ נש צו׃ רע ם כש נכן אש חכ יו׃ ר לע ממ ׃אל י ר ומ נו׃ יקכ ן נש עמ ל ימ ומ
ימה הע ך תש למ ל ממ י המ בי הז או׃ ד מי חמ אמ ך וכע למ ל ממ ל־סוס המ ב עמ כמ רע תש .וע

Et Niqanor répondit et dit à Yo'hanân : « Si tu veux faire mon désir, prends un porc et tue-le sur 
l'autel. Tu t'habilleras de vêtements royaux et monteras sur le cheval du roi, et tu seras comme un 
être aimé du roi. »

י ונש לל קע סע יש ן וע י כי יתש ל שש י עכ עו כש מע שע ן־יש ל פמ אי רכ שע י יש ני בע א מש י יכרי נש י אז נש דו׃ ר אז בכ יבו׃ דכ שש נכן הש חכ ע יו׃ ממ ר שכ שמ אז כמ וע
ים׃ נש בכ אז בכ

Quand Yo'hanân entendit cela, il répondit : « Mon seigneur, j'ai peur des benéi Yisraël, s'ils 
entendent parler de mon acte, ils me lapideront avec des pierres.

יעום דש ן יו׃ יך פמ ל נמ פכ לע יש מש ל־אש א כמ ה ייצי תכ יש׃ . עמ ל־אש נכיו ככ פכ לע יא מש צש ר הו׃ נו׃ יקכ ז נש אכ



Agit pour que tout le monde parte d'ici, de sorte que personne ne sache. » Alors Niqanor demanda à 
tous les hommes de sortir.

י תמ בו׃ י אז להי אר י ומ להמ ר אר ׃אמי י יו ומ להכ ניי אר פע תו׃ לש לכ פש ן תע קי תש ם וע יש ל ממ שכ ינכיו למ יכה עי תע תש ן־ממ נכן במ חכ א יו׃ יא נכשכ הש ת המ עי בכ
ב ימעזק׃ ק וע חכ צע ם יש הכ רכ בע אמ

Aussitôt, Yo'hanân bèn Matityah leva les yeux au cieux et récita sa téfilah devant son E.lohim et 
dit : « Mon E.l, et E.lohé de mes pères Avrahâm, Yits'haq et Ya'aqov,

י׃ יכדש נו׃ בע תכ י נע להמ ר אמ ׃אממ י יו וע להכ ן אר גו׃ ית דכ בי ח בע במ תמ שע יש ך וע י יילי נש ל גי רע ם־ימהמ י אש זמה כש ל המ רי עכ י נכא בימד המ נש ל ני תע ל־תש אמ
ש׃ ודמ ק׃ל ת המ רמ זע עמ ל בע לכ תו׃ חכ ך או׃ לי ימשע בו׃ ומ לש ב בע רמ ל חמ ע המ קמ תע יש ת ומ יעו׃ סש לש פע יו שכ לכ ע עכ סמ ה פכ עכ ה שכ תכ או׃ בע

Ne me livre pas dans les mains de ces incirconcis, car s'ils me tuaient, ils se rendraient dans le 
temple de Dagôn leur dieu et diraient : "Mon dieu tu me l'as livré dans mes mains !" » À ce moment
là, il s’avança et plongea son épée dans le cœur de Niqanor, puis jeta son corps dans la cour du 
Temple,

ם יש ל ממ שכ י המ להי ניי אר פע ת־. לש ן אמ תי ן תש ה כי תכ ש עמ דמ ק׃ יו במ תש גע רמ י הז א כש טע י חי למ ים עכ שש ׃א תכ י ל להמ ר אר מכ אכ נכן וע חכ נכה יו׃ עכ
ם׃  יש ל לכ ירושכ לש ה וע הודכ יע ר לש צי הכ מו׃ לע או עש ל ר בכ שמ ים אמ מש עמ ל־הכ ככ

Face à l'E.lohé des cieux. Alors Yo'hanân parla et dit : « Mon E.l, ne me comptes pas ce péché où 
j'ai tué un homme dans Ton Sanctuaire. Mais fais de même à tous ceux qui sont venu avec lui pour 
opprimer Yéhoudah et Yéroushalayim. »

ב׃ ג רכ רמ ל ם המ המ ג בכ ר׃ ימהז ים ומ מש עמ ם בכ חי לכ יש הוא ומ ם המ יו׃ יכה במ תע תש ן־ממ נכן במ חכ א יו׃ ז יכצכ אכ
Alors, Yo'hanân bèn Matityah sortit ce jour et combattit ce peuple, il en tua un grand nombre.

ע  בי הוא שע ם המ יו׃ ג במ רמ ר הכ שמ ים אז רוגש הז ר המ פמ סע ים(מש עש בע שש ם וע ריש ל נמ ת ושע או׃ ה) מי למ ל ים אי גש רע יו הו׃ ר הכ שמ ף אז למ ל אמ
ה׃ למ ל אי לכ

On raconte que le nombre de personnes qui moururent ce jour fut de sept mille, car ils s'entretuaient
les uns les autres !

ים׃ זכקש חז ית המ מש י מי בש כע א־לו׃ ממ רכ קע יש מו׃ ומ ל־שע מוד עמ נכה עמ שובו׃ בכ בע
Lorsqu'il revint de son combat, il bâtit une stèle en son nom qu'il appela « Maccabi, tueur des 
puissants »

ע שכ רכ יס הכ רש גע יא לו׃ במ בש הכ ח לע למ שע יש ד ומ א׃ ר לו׃ מע הו צמ ל ני שע ר מש נו׃ יקכ ג נש רמ י נמהש ך כש למ ל ממ ס המ יוכמ טע נע ע אמ ממ ר שכ שמ אז י כמ הש יע ומ
׃ מו׃ ת־עמ ה אמ עמ טע ממ המ

Lorsque le roi Antiochus entendit que son général Niqanor avait été assassiné, il en fut très atteint. Il
envoya alors Bagris le rasha', qui avait souillé d'égarement son peuple.

זו יכב׃ל י ומ יכלמ גו חז רע ל הכ אי רכ שע י יש ני י בע שו לש ר־עכ שמ תכ אז עע ממ ׃א שכ ם־ל תכ אש עע ל ׃א יכדמ ל יס הז רש גע במ ר לע ממ ׃אל י וס ומ יוכמ טע נע ן אמ עמ ל ימ ומ



י׃ רכ שכ י וע תמ נו׃ חז ממ
Antiochus alla vers Bagris et lui dit : « Tu as dû savoir et entendre ce que les benéi Yisraël m'ont 
fait : ils ont tué mon général et détruits mes campements et mes officiers.

ם ם הי כמ ם לכ יכמ תי ים או׃ במ חש טע ם בו׃ תמ ם אמ נייכמ מו׃ ל מכ ה עמ תכ ר. עמ שמ ית אז רש בע ם המ המ ל מי טי במ ם ונע יהמ ה עזלי נמעזלמ או וע ב׃ל
ה׃ ילכ ש ומש דמ ת ר׃אש־ח׃ל בכ ם שמ יהמ להי ם אר המ ת לכ רמ ככ

Peuvent-ils maintenant faire confiance à leur richesse ou considérer leur maison comme la leur ? 
Viens, montons contre eux et détruisons l'Alliance que leur E.lohim a tranchée avec eux : shabbat, 
rosh 'hodesh et la circoncision. »

ב ג רמ רמ ל ם המ המ ג בכ ר׃ ימהז ם ומ יש ל למ ירושכ או לש יו בכ תכ נו׃ חז ל־ממ ככ ע וע שכ רכ יס הכ רש גע ז במ אכ
Alors, Bagris le rasha' arriva à Yéroushalayim et en tua beaucoup parmi eux.

ה׃ ילכ ש ומש דמ ת ר׃אש־ח׃ל בכ ל־שמ ה עמ מורכ ה גע זירכ ה גע ר בכ ז׃ גע יש ומ
Il décréta un décret très sévère à propos du shabbat, de rosh 'hodesh et de la circoncision.

ם תכ לו או׃ תע יש תו׃ ומ שע אש יש וע אש יאו הכ יכבש נו׃ ומ ל בע ר־מכ שמ יש אז או אש צע ז מכ פכ ך נמחע למ ל ממ ר המ במ יכה דע ר הכ שמ אז ת זמה כמ יו׃ הע בש
ד׃ למ ל יכ ד המ רגמ ל נמ כע

Le décret fut publié très rapidement, si bien qu'on trouva un homme circoncisant son fils. L'homme 
et la femme furent amenés et pendus, devant l'enfant.

נכה ם ובע יש ל למ רושכ ת יע ממ ל־חו׃ ל עמ עמ ל תמ ים ומ נכה יכמש מו׃ שע תו׃ לש ל או׃ מכ ל תכ ה ומ לכ עע ת במ י־מו׃ רי חז ן אמ ה בי דכ ר יכלע שמ ה אז שכ ם אש גמ וע
ה׃ יכדכ הול בע מכ

Aussi, il y eu une femme qui eu un fils après la mort de son mari et elle le circoncis quand il eut huit
jours. Puis, elle monta sur le mur de Yéroushalayim, portant son fils circoncis dans les mains.

ית רש נו בע ל מכ ת עש רמ ר כ׃ שמ ית אז רש בע נו המ ל תכ אש ל מי טי במ ים לע בש שע ם חו׃ תמ ע אמ שכ רכ יס הכ רש גע ים במ רש מע ך או׃ ר לע ת׃אממ ן ומ עמ ל תמ ומ
ל יפו׃ תש ץ ומ רמ ל אכ נכה לכ ל בע פי תמ ר׃ ומ ׃א יוסכ ניינו ל י בכ ני בע ה מש ילכ ש ומש דמ ת ר׃אש־ח׃ל בכ נו שמ ממ ל מש טי במ ׃א־נע ינו ל תי בו׃ אז

ית רש נו בע ׃א שש ל ם וע הי ים הכ יכמש ן במ ים כי שש יו עו׃ ר הכ שמ ל אז אי רכ שע י יש ני בע ים מש בש רמ ד וע חכ אמ ם כע נייהמ ותו שע יכמל יו ומ רכ חז אמ
ם׃ תכ בו׃ אז

Elle cria et dit : « À toi, Bagris le rasha', à qui l'on dit que tu envisages d'annuler l’Alliance qui a 
été tranchée avec nous, celle de nos pères : shabbat, rosh 'hodesh et la circoncision, nous 
n'abandonnerons rien, ni nous, ni les enfants de nos enfants. » Elle jeta son fils à terre, sauta après 
lui et tous deux moururent ensemble. Beaucoup des benéi Yisraël firent ainsi à cette époque plutôt 
que de violer l'Alliance de leurs pères.

ינו שש ימלע ת ומ בכ שמ ם המ ת־יו׃ ל אמ לי חמ ן נע ה פמ רכ עכ מע ת במ בו׃ שע נש ך וע נילי או וע ה ב׃ למ ל אי ה לכ למ ל ל אי אי רכ שע ניי־יש רו בע מע הוא אכ ן המ ממ זע במ
יס׃ רש גע ניי במ פע ם לש תכ או׃

En ce temps-là, les benéi Yisraël se dirent : « Venez et cachons-nous dans une grotte, ainsi nous 



n'aurons pas à profaner le shabbat. » Mais leur plan fut répété à Bagris.

ינו לי או אי ים צע הודש ם יע יהמ לי רו אז ׃אמע י ה ומ רכ עכ מע י המ ל־פש בו עמ יישע או ומ יכב׃ ים ומ לוצש ים חז נכשש ח אז למ ע שכ שכ רכ יס הכ רש גע ז במ אכ
ים׃ שש יו עו׃ הע ינו תש עזשי ייינינו וממ תו מש נו ושע מי חע למ לו מש כע אש

Alors, Bagris le rasha' envoya des hommes armés pour se tenir devant la grotte et pour dire : 
« Juifs, sortez, venez avec nous, mangez de notre pain et buvez de notre vin et faites comme 
nous ! »

ד עזב׃ ים תמ ת יכמש שמ ינמי שי ר סש ל־המ יכ עמ נו יע ל וכ ר צש שמ נו אז נמחע ים אז רש כע ה זו׃ למ אי ה לכ למ רו אי ׃אמע י ל ומ אי רכ שע י יש ני ימעזנו בע ומ
ם ת־יו׃ ל אמ לי חמ ר נע שמ אז ה מי רכ עכ מע ר נכמות במ שמ נו אז ל ב לכ ה טו׃ תכ ת עמ בו׃ שע י תש יעש בש שע ם המ יו׃ ך ובמ ל תמ אכע למ ל־מע יתכ ככ שש עכ וע

ת׃ בכ שמ המ
Les benéi Yisraël se parlèrent les uns et les autres et se dirent : « Nous nous souvenons de ce que 
HaShem nous a ordonné au mont Sinaï : "Six jours tu travailleras et le septième jour tu te 
reposeras". Il est préférable pour nous de mourir dans cette caverne que de profaner le jour du 
shabbat. »

יש ף אש למ ל אמ יכמותו כע ה ומ רכ עכ מע י המ ל־פש פו עמ רע שע יש ים ומ צש יאו עי יכבש ים ומ הודש יע ם המ יהמ לי או אז ׃א־יכצע ר ל שמ אז ת זמה כמ יו׃ הע בש
ה׃  ישכ אש וע

Ainsi, les Juifs ne voulant pas sortir de cette grotte, les hommes de Bagris amenèrent du bois qu'ils 
brûlèrent à l'entrée de la grotte, tuant un millier d'hommes et de femmes.

ב ג רמ רמ ל ם המ המ גו במ רע ימהמ ים ומ מש עמ מו בכ חז לכ יש יו ומ חכ ה אמ עכ בכ רע אמ נכן וע חכ יכה יו׃ תע תש ניי־ממ ה בע שכ מש או חז ן יכצע י כי רי חז אמ
Après cela, sortirent les cinq fils de Matityah, Yo'hanân et ses quatre frères, et ils combattirent ces 
peuples et en tuèrent beaucoup,

ם׃  יש ל מכ שכ י המ אלהי חו בי טע י בכ יכם כש ייי המ אש שום לע רע גכ יע ומ
Et les expulsèrent vers une île lointaine car ils faisaient confiance à l'E.lohé des cieux.

ב׃ רמ י חכ יטי לש ים פע נכשש מו׃ אז עש ך וע למ ל ממ ס המ יוכמ טע נע ל־אמ נכס אמ ל יכ ת ומ חמ ינכה אמ פש סע נמס בש כע ע נש שכ רכ יס הכ רש גע ז במ אכ
Alors Bagris le rasha', partit en bateau jusqu'à Antioche, chez le roi, avec les hommes qui avaient 
échappé à l'épée.

ש דמ ת ר׃אש־ח׃ל בכ ים שמ הודש יע ן־המ ל מש טי במ ווי לע תכ צש מע ל ך שמ למ ל ממ ה המ תכ ך אמ למ ל ממ ס המ יוכמ טע נע אמ ר לע ׃אממ י יס ומ רש גע ן במ ימעמ ומ
ה שכ מש חז לו למ ׃א יוכע ת ל נו׃ שו׃ לע המ ת וע מו׃ אמ הכ ים וע מש עמ ל־הכ כו ככ ם־יילע ר אש שמ ה׃ אז ככ תו׃ ד בע רמ ל ה וממ לכ דו׃ ה גע מכ רע ה מש ילכ ומש

ים׃ רש הז ממ ם מע ים הי דמבש מש ים וש לש ם קמ ים הי רש שכ נע ים ומש זכקש ם חז ת הי יו׃ רכ אז יכהו מי תע תש ניי ממ בע
Bagris parla et dit au roi Antiochus : « Ô roi, tu as demandé que l'on force les Juifs à annuler leur 
shabbat, rosh 'hodesh et circoncision, mais il y eu une rébellion et ils nous ont contre-attaqué. De 
sorte qu'aucun peuple ni aucune langue ne peut gagner face aux cinq fils de Matityah : ils sont plus 
forts que les lions, plus rapides que les aigles et plus féroces que les ours !



ל־ יניי ככ עי ש בע בו׃ תי ם וע המ ם בכ חי לכ ם־תש י אש ט כש עכ ים מע נכשש אז ם בכ חי לכ ׃א תש ל יך וע ל למ ב עכ יטמ י תש תש ך עזצכ למ ל ממ ה המ תכ עמ
ים׃ כש לכ מע המ

Maintenant, ô roi, si j'ai reçu tes faveurs, va les combattre avec des hommes afin qu'ils soient 
humiliés aux yeux des royaumes.

ים ילש ם פש גמ ד וע חכ ם אמ המ ר מי אי שכ ׃א־יש ל ת וע יכלו׃ חז י המ רי או שכ יכב׃ל ך וע ל כותמ לע ת ממ ינו׃ דש ל־מע ככ ים בע רש פכ ח סע למ ב ושע תו׃ ן כע כי לכ
ם׃ המ מכ יו עש הע ים יש נש יו׃ רע ים שש שש למבכ מע

Ainsi, écris et envoie des lettres dans toutes les contrées de ton royaume, que des commandants 
viennent avec leurs armées sans laisser personne à l'arrière, ainsi que des éléphants recouverts d'une
armure. »

ים מש עמ ל־הכ י ככ רי או שכ יכב׃ל כותו׃ ומ לע ת ממ ינו׃ דש ל־מע ככ ים לע רש פכ ח סע למ שע יש ך ומ למ ל ממ ס הכ יוכמ טע נע יניי אמ עי ר בע בכ דכ ב המ יטמ יש וכ
או׃ ל ם בכ המ מכ ים עש נש יו׃ רע ים שש שש למבכ ים מע ילש ם פש גמ ת וע כו׃ לכ מע ממ המ וע

Ces paroles furent plaisantes aux yeux du roi Antiochus, il envoya des courriers dans toutes les 
contrées de son royaume, et vinrent des commandants avec leurs armées et des éléphants recouverts
d'une armure.

ה רי שע לש־עמ ש שע דכ קע מש ר במ בי שמ יע ׃א ומ בו מכ ק המ נמתי יע ה ומ מכ חו׃ ע המ קמ ם בכ יש למ ירושכ ׃א לש יכבו ע וכ שכ רכ יס הכ רש גע ם במ ית קכ נש שי
ר פכ עכ יו כמ ר המ שמ ד־אז ר עמ בי ים שש נש בכ אז ן־הכ ם מש גמ ת וע צו׃ רכ פע

Pour la seconde fois, Bagris le rasha' se leva et vint contre Yéroushalayim. Il fit une brèche dans la 
muraille et se fit une entrée. Puis, il fit treize brèches dans le Temple, ce qui fit ébouler les pierres 
qui tombèrent comme de la poussière.

י ז יכדש ע׃ י וע ילש ב חי י רמ י כש לו לש ׃א יוכע ׃את ל ז ם המ עמ פמ ר המ אממ ׃ל י בו׃ ומ לש ב בע שו׃ ימחז ן׃ . ומ ב כי שמ ׃א חכ ם ל יש ל ממ שכ י המ ויאלהי
Il pensa dans son cœur et se dit : « Cette fois-ci, ils ne me vaincront pas car mon armée est 
nombreuse et la force est dans ma main ! » Mais l'E.lohé des cieux avait prévu autre chose.

י ימי ל בש אי רכ שע ית יש בי ה לע יטכ לי ם פע יכה־שכ ר הכ שמ ד אז עכ לע ה גש פי צע מש או לע יכב׃ל מו ומ ל יכה קכ תע תש ניי ממ ה בע שכ מש עמ חז ו׃ מל שע כש וע
יא׃ נכבש ל המ מואי שע

Quand les cinq fils de Matityah entendirent cela, ils se levèrent et allèrent à Mitspéh Gil'ad, là où la 
maison d'Ysraël avait remporté une victoire du temps de Shemouel le navi.

ם׃ יש מכ שכ י המ להי ניי אר פע לש ים מש מש חז ש רמ קי במ ר לע פמ ל אי ל־הכ בו עמ יישע זכרו ומ ם גכ צו׃
Ils décrétèrent de jeûner et de s’asseoir sur de la cendre, puis demandèrent la miséricorde de 
l'E.lohé des cieux.

זכר׃ עכ לע י אמ ישש מש חז ן המ נכתכ י יו׃ יעש בש רע נכן הכ חכ י יו׃ ישש לש שע י המ נש שי ן המ עו׃ מע ר שש כו׃ בע ה המ הודכ ה יע בכ ה טו׃ צכ ם עי בכ לש ל בע ז נכפמ אכ
Alors, vint dans leurs esprits un plan judicieux, à Yéhoudah l’aîné, Shim'ôn le second, le troisième 



Yo'hanân, le quatrième Yonatân, le cinquième El'azar.

ייה׃ רע אמ ל לע שכ מע יכה נש ר־הכ שמ ב אז ן־ימעזק׃ ה במ יהודכ ך לש תע ה או׃ ממ דמ י אז נש ה בע הודכ ר יע מכ ן אכ כי ם וע יהמ בש ם אז תכ ך או׃ רמ ל בכ יע ומ
Leur père les bénit et dit : « Yehoudah, mon fils, tu es comme Yehoudah bèn Ya'aqov qui a été 
comparé à un lion.

ם׃ כמ י שע בי שע ג יו׃ רמ ר הכ שמ ב אז ן־ימעזק׃ ן במ עו׃ מע שש ך לע תע ה או׃ ממ דמ י אז נש ן בע עו׃ מע שש
Shim'ôn, mon fils, tu es comme Shim'ôn bèn Ya'aqov, qui a tué les habitants de la ville de Shékhèm.

ל אי רמ שע א יש בכ ר צע ן־ניר שמ ניר במ בע אמ ך לע תע ה או׃ ממ דמ י אז נש נכן בע חכ .יו׃

Yo'hanân, mon fils, tu es comme Avner bèn Ner, qui était le grand général des armées d'Ysraël.

ים׃ תש שע לש ם פע ג עמ רמ ר הכ שמ אול אז ן־שכ ן במ נכתכ יו׃ ך לע תע ה או׃ ממ דמ י אז נש ן בע נכתכ יו׃
Yonatân mon fils, tu es comme Yonatân bèn Shaoul, qui tua le peuple des philistins.

ל׃ אי רכ שע י יש ני ת־בע יל אמ צש הש יו וע אלהכ ניא לי ר קש שמ זכר אז עכ לע ן־אמ ס במ חכ ינע פש ך לש תע ה או׃ ממ דמ י אמ נש זכר בע עכ לע אמ
El'azar, mon fils, tu es comme Pin'has bèn d'El'azar qui eut du zèle pour son E.lohim et qui délivra 
les benéi Yisraël."

ה׃ הודכ ם יע המ ג מי רי ייהכ ב ומ ג רכ רמ ם המ המ גו בכ רע ימהמ ים ומ מש עמ מו בכ חז לכ יש זמה ומ ם המ יו׃ יכה במ תע תש ניי־ממ ה בע שכ מש או חז ל־זמה יכצע עמ
Sur ce, les cinq fils de Matityah sortirent ce jour et combattirent ce peuple, en en tuant beaucoup ; 
tandis qu'eux tuèrent Yehoudah.

ם׃ יהמ בש ל־אז או אי יכב׃ל בו ומ ל ה שכ הודכ ג יע רמ י נמהר יכה כש תע תש ניי ממ או בע ר רכ שמ אז ה כמ עכ ה שכ תכ או׃ בע
Lorsque les fils de Matityah virent que Yehoudah avait été tué, ils retournèrent vers leur père.

נו׃ ל כמלכ שוב כע יכה חכ ר־הכ שמ ינו אז ל חש ג אכ רמ הכ ל ר נמ שמ ל־אז רו עמ אמע ׃ל י ימעזנו ומ ם ומ תמ בע ה שמ מכ ל ם לכ המ ר לכ ׃אממ י ומ
Il leurs dit : « Pourquoi êtes-vous revenus ? » Ils répondirent : « Car notre frère a été tué et nous le 
considérions comme nous. »

ם תמ אמ ל וע אי רכ שע ית יש דו בי ׃אבע ן־י ים פמ מש עמ ם בכ חי לכ אמ ם וע כמ מכ א עש צי י אי נש ם אז יהמ לי ר אז אממ ׃ל י ם ומ יהמ בש יכה אז תע תש ן ממ עמ ל ימ ומ
ם׃ יכמ חש ל־אז ם עמ תמ לע המ בע נש

Matityah leur père leur dit : « Je vais sortir avec vous et combattre ce peuple, de peur que la maison 
d'Ysraël ne tombe, car vous êtes trop touchés par la mort de votre frère. »

ים׃ מש עכ מו בכ חז לכ יש יו ומ נכ ם־בכ הוא עש ם המ יו׃ יכה במ תע תש א ממ ייצי ומ



Matityah sortit ce jour avec ses fils et combattit ce peuple.

ת שמ ל י קמ כי שע ו׃ ל־מל ככ ב וע רמ ל וזיי חמ חל ל־אז ב ככ ג רמ רמ ל ם המ המ גו בכ רע ימהמ ם ומ יכדכ ים בע מש עמ י הכ רי יבו׃ ל־גש ן ככ ם נכתמ יש ל ממ שכ י המ ויאלהי
יכם׃ ת המ ינו׃ דש מע ים לש מש עמ ר הכ אכ וסו שע יכנל יד ומ רש ם שכ המ ר בכ תמ ׃א־נו׃ ים ל נש גכ סע המ ל וע יש ל חמ י המ רי שכ

Et l'E.lohé des cieux lui donna toute la force des peuples dans sa main, il en tua un grand nombre, 
que ce soit les fantassins ou les archers, les commandants comme les officiers, il n'en resta plus ; les
autres s'enfuirent dans leurs pays par la mer.

ים ילש פש ש המ רמ ל פמ ע בע במ טע יש ים ומ ילש פש ית המ מש הכ ק לע שמ עמ תע יכה מש זכר הכ עכ לע אמ וע
Et El'azar, qui avait cherché à tuer un des éléphants, fut piétiné par l'un d'eux et s'enfonça dans des 
excréments.

ש רמ ל פמ ע בע במ ר טמ שמ והו אז אל צכ ן מע ר כי חמ אמ והו וע אל צכ ׃א מע ל ים וע תש מי ין המ ים ובי יש חמ ין המ והו בי של קע בו בש ל ר שכ שמ אז כמ וע
המפשילשים׃

Lorsqu'ils le cherchèrent parmi les survivants et parmi les morts, ils ne le trouvèrent pas jusqu'à 
qu'ils l'aperçurent dans des excréments d'éléphant.

ל־ לו עמ ם תכ המ ב ומי רמ ל חמ רו במ קע ם דכ המ ש ומי אי פו בכ רע ם שכ המ ם מי יהמ אי נע ם שו׃ המ ידי נו בש תע י־נש ל כש אי רכ שע י יש ני חו בע מע שע יש ומ
הכעיץ׃

Les benéi Yisraël célébrèrent le fait que leurs ennemis avaient fini entre leurs mains ; ils en tuèrent 
certains par le feu, d'autres par l'épée, et d'autres encore par la potence.

ש׃ אי ל בכ אי רכ שע ית יש תו׃ בי פו או׃ רע מו׃ שכ ת־עמ ה אמ עמ טע ממ ע המ שכ רכ יס הכ רש גע ובמ
Et Bagris le rasha', qui avait perverti son peuple, la maison d'Ysraël le brûla.

ינכה פש סע נמס בש כע מו׃ נש ר עש שמ ל אז יש ל חמ י המ רי ל־שמ ככ ע וע שכ רכ יס הכ רש גע גו במ רע ר נמהמ שמ ע אז ממ ר שכ שמ אז ך כמ למ ל ממ ס המ יוכמ טע נע ז אמ אכ וע
׃ חמ ל רי בו׃ תו׃ המ ים או׃ אש רע קו׃ ים בו׃ וע דש רע ה מו׃ מכ ל א שכ יכה בכ ר הכ שמ ם אז קו׃ ל־מכ י ככ הש יע יכם ומ ת המ ינו׃ דש מע נכס לש ל יכ ומ

Alors, lorsque le roi Antiochus entendit que Bagris le rasha', ainsi que toute son armée, avait été 
tué, il s’enfuit en bateau jusqu'à une province, et il arriva que, partout où il allait, on se révoltait 
contre lui et on l'appelait « le lâche ».

ת־ רו אמ הז טמ יע ת ומ צו׃ רכ פע רו המ גע סע יש ים ומ רש בכ שע נש ים המ רש עכ שע נו המ בע יש ש ומ דכ קע מש ית המ בי נמי לע מו׃ שע ניי חמ או בע ל ן בכ י כי רי חז אמ
ת׃ או׃ מע טמ ן המ ים ומש רוגש הז ן המ ה מש עזזכרכ הכ

Après cela, les benéi 'hashmonaï vinrent au Sanctuaire ; ils rebâtirent les portes, restaurèrent les 
brèches et nettoyèrent et purifièrent la cour de tous les morts et de toutes impuretés.

ת עמ ל במ טמ ה בע תומכ ה חז תכ יע ר המ שמ ת אז חמ ית אמ חש לו׃ ם צע י־אש או כש צע ׃א מכ ל ה וע רכ נו׃ מע יק המ לש דע המ ת זכך לע ן זמיש ממ ל שו שמ קע במ יע ומ
ד׃ חכ ם אמ ת יו׃ קמ לכ דע יעור המ שש ה כע יכה בכ הכ ר וע הו׃ ה טכ תכ יע י הכ עו כש יידע ל ומ דו׃ גכ ן המ הי כ׃ המ



Ils cherchèrent de l'huile d'olive concassée pure pour allumer la ménorah mais n'en trouvèrent pas, 
si ce n'est une fiole qui était scellée par le sceau du kohen gadol. Ils surent alors qu'elle était pure. 
Cependant elle ne contenait que la valeur d'un jour d'allumage.

ים׃ נכה יכמש מו׃ נכה שע ל ממ יקו מש ל לש דע הש ה וע ככ רכ ן בע ם נכתמ מו׃ שכ ן שע כי ר שש שמ ם אז יש ל ממ שכ י המ ויאלהי
Mais l'E.lohé des cieux, qui veut que Son Nom y réside, donna une bénédiction et ils purent allumer
pendant huit jours !

ד חכ אמ ם כע המ מכ ל עש אי רכ שע י יש ני ר ובע סכ קו אש זע חש יום וע נמי קש מו׃ שע ניי חמ מו בע יע ן קש ל־כי עמ
Suite à cela, les benéi 'hashmonaï se décidèrent et les benéi Yisraël avec eux, ne faisant plus qu'un,

ת ם נירו׃ המ יק בכ לש דע המ ה ולע רכ תו׃ ים במ תובש כע ים המ עזדש י מו׃ ימי ה כש חכ מע שש ה וע תמ שע י מש מי ה יע למ ל אי ים הכ נכה יכמש מו׃ ת שע עזשו׃ למ
ים׃ צוחש ם נש יש ל ממ שכ י המ להי ם אר המ ה לכ שכ ר עכ שמ יעמ אז ל דש הו׃ לע

De faire pendant ces huit jours, des jours de festin et joie tels les jours de célébrations qui sont écrits
dans la Torah, et d'allumer des bougies afin de se rappeler ce qu'a fait pour eux l'E.lohé des cieux.

יו׃  להכ ניי אמ פע ל לש לי פמ תע יש י זמה וע ני פע לש יו מש לכ ל עכ בכ קמ ר מע שמ י אז תש ית זולכ עזנש תמ ם וע ר צו׃ זו׃ גע ׃א לש ל ד וע פו׃ סע ין לש ם אי המ ובכ
Ils ne pouvaient faire d'oraison funèbres ni décréter de jeûner sauf si un jeûne avait déjà été 
promulgué, et de prier vers leur E.lohim.

ה) אככ לכ ת מע דמ ל עזבו׃ טי במ ם לע המ רו בכ זע ׃א־גכ ם ל יהמ חי אז יו וע נכ נמאי ובכ מו׃ שע ך חמ (.אמ
Seuls les 'hashmonaï et leurs fils après eux n'étaient pas sous le décret de ne pas travailler.

ן׃) כות יכוכ לע ממ ם לע יכה שי ׃א־הכ יא ל הש ת המ עי ן־הכ ומש
Et ainsi ils ne furent plus sous la domination grecque.

ים׃ נש ש שכ שי ם וע יש אתמ ים מכ להש אמ ית הכ ן בי במ רע ד־חכ ׃את עמ ז ת המ עי הכ ם מי נייהמ י בע ני נמאי ובע מו׃ שע ניי חמ כות בע לע ממ לו המ בע קמ יע (ומ
Les hashmonaï et leurs descendances reçurent la royauté depuis ce jour jusqu'à la destruction de la 
Maison d'E.lohim, sois deux cent six ans.

ה) תמ שע י מש מי ם יע המ ים לכ אש רע קו׃ ה וע למ ל אי ים הכ יכמש ים המ רש מע ם שו׃ לותכ ל־גכ ככ הוא בע ם המ יו׃ המ ל מי אי רכ שע י יש ני ן בע ל־כי עמ
ים׃ נכה יכמש מו׃ ו שע לי סע ש כש דמ ח׃ל ים למ רש שע עמ ה וע שכ מש חז ה מי חכ מע שש וע

Ainsi, depuis ce jours, les benéi Yisraël, même dans leur exil, gardèrent ces jours et les appelèrent 
jours de festin et de joie, pendant huit jours, à partir du vingt-cinq du mois de kislev.

ר שמ ם אז יהמ מי כע חמ ם וע יש וש לע המ ים וע נש הז כ׃ ם המ שכ דכ קע ית מש בי יו בע ר הכ שמ ם אז המ ׃א יכסורו מי ם ל לכ עו׃ ד־הכ עמ יא וע הש ת המ עי ן־הכ מש
ם׃  לכ ד־עו׃ ם עמ נייהמ י בע ני ל־בע עמ ם וע יהמ מו עזלי יע (קש

Depuis ce jour et à jamais, cette fête ne doit pas les quitter, en raison de ce qu'il se passa dans le 



Temple, car les kohanim, les léviim et les Sages l’ont ordonné pour eux-mêmes et leurs descendants,
pour toujours.

( ויקוים בנו מקרא שכתוב “כימי, הוא יעשה לנו נסים ונפלאות, האל אשר עשה עמהם נס ופלא
.צאתך מארץ מצרים אראנו נפלאות” )

Puisse E.l, qui accomplit des miracles en notre faveur, faire des merveilles pour nous, afin que les 
paroles de la Torah s'accomplissent, comme il est dit : « Comme aux jours de ton exode de la terre 
de Mitsrayim, fais-nous voir des prodiges !  » Amèn !


